1 Timothy 5:4
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- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, used to shift the reader off the main thought line and introduce background information or parenthetical material.  It is translated “Now.”  With this we have the first class conditional participle EI, meaning “if and it’s true.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular indefinite pronoun TIS, meaning “any; someone; a certain one.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular adjective CHĒROS, used as a substantive meaning “widow.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural noun TEKNON, meaning “children” plus the coordinating conjunction Ē, meaning “or” and the accusative neuter plural adjective EKGONOS, meaning “descendants especially grandchildren.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The present tense is a customary and descriptive present for what is now going on and is reasonably expected to occur in the future.


The active voice indicates that any widow with children or grandchildren produces the action.

The indicative mood presents the action as a reality.
“Now if any widow has children or grandchildren,”
- is the third person plural present active imperative from the verb MANTHANW, which means “to learn.”

The present tense is a tendential present for an action that is proposed but not yet taking place.


The active voice indicates that the children of these widows must produce the action.


The imperative mood is a command.  The third person imperative is translated either “let them” or “they must.”
Then we have the adverb of degree PRWTOS, which means “in the first place, above all, especially, most importantly.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and adjective IDIOS, meaning “one’s own” and the noun OIKOS, meaning “house, home, household, family, city, community.”  Here it means “family” or “household” as in 1 Tim 3:4-5, 12.  Then we have the present active infinitive from the verb EUSEBEW, which means “to show uncommon reverence or respect, show profound respect for someone; show exceptional devotion to.  It refers to a sense of awesome obligation arising within a system of reciprocity in which special respect is showed to those who have the greatest investment in one’s well-being, such as deities and parental figures.”


The present tense is a gnomic present for a universal truth that is always true throughout the Church Age.


The active voice indicates that the children and grandchildren of these widows are to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive or direct object of the main verb MANTHANW=to learn.
“they must learn above all to show respect [devotion] to their own family”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine plural noun AMOIBĒ, which means “a return, recompense; make a return to those who brought them up.”
  This is followed by the present active infinitive from the verb APODIDWMI, which means “(1) to restore to an original possessor, give back, return; pay back a debt; repay; give back; (2) to recompense, whether in a good or bad sense, render, reward, recompense, make a return.”


The present tense is a gnomic present for a universal truth or standard that applies to all believers throughout the Church Age who have widowed mothers.

The active voice indicates that the children of a widowed woman must produce the action.


The infinitive is an infinitive of direct object.
Then we have the dative of indirect object from the article and adjective PROGONOS, which means “parents, forebears, ancestors (that is, parents/grandparents, etc.).”  The article is used as a possessive pronoun “their” referring to the children and grandchildren of widows.
“and pay back a recompense to their parents;”

 - is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For.”  With this we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this,” referring to the recompense paid back to one’s mother.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “is.”

The present tense is an aoristic present, which presents the state or condition as a timeless, static state that always exists.


The active voice indicates that paying back recompense to one’s mother produces the action of being pleasing to God.

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the neuters singular adjective APODEKTOS, which means “acceptable, welcome and pleasing.”
  Finally, we have the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun THEOS, which “pertains to exposure to value judgment, in the opinion/judgment of Rom 12:17; 2 Cor 8:21.  As a rule (as 2 Cor 8:21) it is used of THEOS or KURIOS Rom 3:20; Heb 13:21; 1 Tim 2:3; 5:4.”

“for this is pleasing in the judgment of God.”
1 Tim 5:4 corrected translation
“Now if any widow has children or grandchildren, they must learn above all to show respect [devotion] to their own family and pay back a recompense to their parents; for this is pleasing in the judgment of God.”
Explanation:
1.  “Now if any widow has children or grandchildren,”

a.  Paul continues with a statement regarding some background information about the responsibilities of adult children toward their widowed mother or grandmother.

b.  Paul’s premise is that there are those women, who have lost their husbands, but still have children and grandchildren, who are now adults and capable of providing financial or logistical support for their mother or grandmothers.

c.  There will be some widows who have no children or grandchildren, and the care and responsibility of these Christian women belongs to the congregation of the local church.


d.  However, for those widows who still have children or grandchildren that are now adults and capable of earning a living these children and grandchildren still have a responsibility for the widows in their own family.

2.  “they must learn above all to show respect [devotion] to their own family”

a.  Paul now addresses the responsibilities of these children and grandchildren.

b.  The phrase “they must learn” indicates that someone must teach them, and that someone is Timothy, the pastor-teacher of the church.

c.  These children and grandchildren are now adults.  Therefore, Timothy as their pastor is responsible for teaching this doctrine to them as enucleated by Paul.


d.  These children are to be taught repeatedly so that they do learn and are without excuse regarding their responsibilities for the support of their widowed mothers and grandmothers.


e.  They are to learn more importantly than anything else with regard to the subject of their family that they must show respect and devotion to their own family.


f.  The way in which a child shows respect for their parents is by their devotion to them.


g.  Devotion to one’s family is defined here as taking care of their needs, financially and otherwise.


h.  This same principle is also made clear by Paul’s statement in verse 8, “But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his household, he has denied the faith and is worse than an unbeliever.”

i.  The way an adult child shows respect and devotion to their parents is to provide for them, when they cannot provide for themselves, just as the parents did for the children, when the children were too young to provide for themselves.

j.  God’s standard is simple: families take care of their own.  Even the civil courts recognize this principle in the treatment of foster children.  The civil authorities attempt wherever possible to place the children with family members first, when the parents are unable or unwilling to take care of the children.


k.  Parents and grandparents should not be “dumped” in “homes for the aged” or “retirement homes.”  The only reason for doing this is when the parents or grandparents are in need of constant attention and medical care, where it is impossible for the family to provide that kind of care.


l.  Children should care for their parents in their old age, not a bunch of strangers who are not a part of their family.


m.  And if no children are available to do so, then the church is to provide the food, shelter, clothing, and other basic needs of the elderly Christians.  The only elderly people the government should take care of are unbelievers, who no longer have any family.

n.  Devotion to one’s family means taking action to help and provide for them.  It does not mean to sit on one’s hands and allow an elderly person to waste away.


o.  This principle must be taught and inculcated by the pastor-teacher as a principle doctrine of the spiritual life.

3.  “and pay back a recompense to their parents;”

a.  Paul continues by further defining what he means by respect and devotion to one’s own family.


b.  An adult child’s devotion to his parents, especially his mother and grandmother is to pay them back for all they did for him or her as a child.


c.  This means to reciprocate in providing the same food, shelter, and clothing (logistical support) that was provided to the child, when they could not provide for themselves.

d.  Adult children have a debt of obligation for what their parents provided for them as children.

e.  That debt of obligation is to be repaid, if necessary, when the parents are no longer able to take care of themselves.


f.  Notice that Paul has changed the object about whom he is talking from “mother and grandmother” to “parents.”  This principle applies to fathers and grandfathers who are no longer able to care for themselves as well.


g.  Parents invest time, energy, and devotion in their children.  The return on investment is the time, energy, and devotion the children give back to parents in old age.

h.  Children provide reciprocal devotion and care for their parents because the parents first provided care and devotion for the children.  This is the principle of 1 Jn 4:19 applied to the family, “We love, because He first loved us.”

4.  “for this is pleasing in the judgment of God.”

a.  Paul adds a final explanation in the form of the reason why this should be done by children.  It should be done because it is pleasing in the sight or judgment or opinion of God.

b.  Reciprocal devotion to parents is the right thing to do.  It is the godly thing to do.  It is the Christian thing to do.

c.  Showing love, devotion, and respect for others is and will always be pleasing to God.

d.  Showing devotion to one’s loved ones is certainly pleasing to those receiving your devotion, love, and respect.


e.  But more importantly than what our loved ones’ think is God’s opinion of what we are doing.  He is pleased because of the testimony it provides in the angelic conflict.


f.  The love, devotion, and respect you provide for someone in a state of helplessness is an example to Satan and the fallen angels of the love, devotion, and respect God has for all His creatures, when He provided eternal salvation on the cross.


g.  Our devotion to parents mirrors God’s devotion to us.


h.  Our love and care for helpless parents mirrors God’s love and care for us, when we were in a state of helplessness.


i.  Our care, love, devotion, and respect for our parents when they reach a state of helplessness is tremendous testimony against Satan in his appeal trial, which is why God is so pleased by those who give this testimony.
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